Vedecko/umelecko-pedagogicka charakteristika osoby !

Research/art/teacher profile of a person >

Tlacivo VUPCH urcuje §truktiru ddt Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie priloh Ziadosti SAAVS.
The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak Accreditation Agency
for Higher Education (SAAHE) applications.

IDa’tum poslednej aktualizacie / Date of last update: 25.5.2024 I
1.1 Priezvisko / Surname Polakovd
1.2 Meno / Name Lenka
1.3 Tituly / Degrees Mgr., Bc., PhD.
1.4 Rok narodenia / Year of birth 1993

1.5 Nézov pracoviska / Name of the workplace Institut germanistiky / Institute of German Studies

1.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace 17. novembra ¢. 1 080 78 Presov

1.7 Pracovné zaradenie / Position odborny asistent / assistant professor

1.8 E-mailova adresa / E-mail address lenka.polakova@unipo.sk

1.9 Hyperlink na zdznam osoby v Registri zamestnancov vysokych $kél https://www.portalvs.sk/regzam/detail/32438?mode=full&do=filter
/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff Form-

7320 filolégia / Philology, 60206 - prekladatelstvo a timoénictvo / Translation and

1.10 Nazov Studijného odboru, v ktorom osoba pdsobi na vysokej Skole )
Interpreting

/ Name of the study field in which a person works at the university

1.11 ORCIDiD ® https://orcid.org/0000-0001-7595-4325

Il. Vysokoskolské vzdelanie a dalsi kvalifikaény rast /

Higher education and further qualification growth

1l.a Nazov vysokej 3koly alebo institdcie / ILb Rok / Y Il.c Odbor a program /
Name of the university or institution RO ear Study field and programme
. , i , Filozoficka fakulta, PreSovska univerzita v PreSove / Faculty ]2014; 2022 Prekladatelstvo a
1.1 Vysokoskolské vzdelanie prvého . . . L, 3 . ., .
stupiia / First degree of higher education of Arts, Unlvtir5|ty of PreSov; Pravnickd fakulta, Univerzita TImocnictvo (anglicky jazyk
Pavla Jozefa Safdrika v Ko3iciach / Facultv of Law, Pavol Jozef akultura - nemeckv jazvk a
11.2 Viysokoskolské vzdelanie druhého Filozoficka fakulta, PreSovska univerzita v Presove / Faculty 2016 Prekladatelstvo a
stupiia / Second degree of higher of Arts, University of PreSov TImocnictvo (anglicky jazyk
GelEE akultira - nemecky jazvk a
. i . . Filozoficka fakulta, PreSovska univerzita v PreSove / Faculty 2019 Prekladatelstvo a
11.3 Vysokoskolské vzdelanie tretieho . ) . ., .
of Arts, University of Presov timocnictvo / Translation

stupria / Third degree of higher education
and Interpreting

1.4 Titul docent / Associate professor

1.5 Titul profesor / Professor

11.6 Titul DrSc. / Doctor of Science (DrSc.)

lll. Sicasné a predchadzajice zamestnania / Current and previous employment

Ill.c Casové vymedzenie /

Ill.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation-position 1ll.b Indtitdcia / Institution .
Duration
doktorandka / doctoral student Institut germanistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v PreSove ]01.09.2016 —24.06.2019
odborny asistent / assistant professor Institut germanistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v PreSove |01.09.2019 - siéasnost /

IV. Rozvoj pedagogickych, odbornych, jazykovych, digitalnych a inych zru¢nosti

/ Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills

IV.a Popis aktivity, nazov kurzu (ak i$lo o kurz), iné /

- o IV.b Nazov institicie / Name of the institution IV.c Rok / Year
Activity description, course name, other

Externé $tudium v odbore Pravo (prebieha), magisterské] Pravnicka fakulta Univerzity Pavla Jozefa Saférika v Kogiciach / Faculty of [2022
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V. Prehlad aktivit v ramci pedagogického p6sobenia na vysokej skole

/ Overview of activities within the teaching career at the university

V.1. Prehlad zabezpecovanych profilovych tudijnych predmetov v aktudlnom akademickom roku podla $tudijnych programov / Overview of the profile courses
taught in the current academic year according to study programmes

V.1.a Nazov profilového predmetu /
Name of the profile course

V.1.b Studijny program /
Study programme

V.1.d Studijny odbor / Field of
study

V.1.c Stuperi /
Degree

V.3. Prehlad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania v aktudlnom akademickom roku / Overview of the
responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current academic year

V.3.a Nazov odboru habilitatného konania a inaugura¢ného konania /
Name of the field of habilitation procedure and inaugural procedure

V.3.b Studijny odbor, ku ktorému je priradeny /
Study field to which it is assigned

V.4. Prehlad vedenych zavereénych prac / Overview of supervised final theses

V.4.a Bakalarske (prvy stuperi)
/ Bachelor's (first degree)

V.4.b Diplomové (druhy stuperi)
/ Diploma (second degree)

V.4.c Dizertacné (treti stupen)
/ Dissertation (third degree)

V.4.1 Pocet aktualne vedenych prac
/ Number of currently supervised theses

V.4.2 Pocet obhajenych prac
/ Number of defended theses

V.5. Prehlad zabezpedovanych ostatnych studijnych predmetov podla Studijnych programov v aktualnom akademickom roku
/ Overview of other courses taught in the current academic year according to study programmes

V.5.a Nazov predmetu
/ Name of the course

V.5.b Studijny program
/ Study programme

V.5.d Studijny odbor
/ Field of study

V.5.c Stuperi
/ Degree

Odborné konzekutivne timocenie 1 / Professional
consecutive interpreting 1

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

Il. filologia/Philology

Odborné konzekutivne timocenie 3 / Professional
consecutive interpreting 3

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

I filologia/Philology

Preklad odbornych textov — medicing, rarmacia a
prirodné vedy / Translation of Professional Texts -

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

Teodria a prax prekladu 3 / Theory and Practice of
Translation 3

I filologia/Philology

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

1. filologia/Philology

TImoénicke cviéenia 1 / Interpreting Exercises 1

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

1. filologia/Philology

TImodenie vs. situaény kontext / Interpretation vs.
situational context

Prekladatelstvo a timo¢nictvo / Translation and
Interpreting

Il. filologia/Philology

TImocnicke cvicenia 2 / Interpreting Exercises 2

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

l. filologia/Philology

TImoc¢nicky prosemindr / Interpreting proseminar

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

1. filologia/Philology

Terminoldgia pravnych textov / Terminology of legal
texts

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

Il. filologia/Philology

Pravny jazyk pre prekladatelsku a timocnicku prax /
Legal language for translation and interpreting practice

Prekladatelstvo a timognictvo / Translation and
Interpreting

1. filologia/Philology

Odborné konzekutivne timocenie 2 / Professional
consecutive interpreting 2

Nemecky jazyk a kultdra v kombinacii / German
language and culture combined

1. filologia/Philology
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Tedria a dejiny timocenia / Theory and History of Prekladatelstvo a timocnictvo / Translation and I filolégia/Philology

Zéklady tedrie $tatu a prava / Foundations of the Theory|Prekladatelstvo a timo¢nictvo / Translation and .

LCioi el o "

filoldgia/Philology

VI. Prehlad vysledkov tvorivej ¢innosti / Overview of the research/artistic/other outputs

VT.T. Prentad VVSEUPOV EVOI‘IVeJ TINNOSU & ONTasov na vysEupy E\-IOFIVej cmnost
[LQverview of the research/artistic/other outputs and the corresponding Citations

VI.1.b Za poslednych 3est rokov

VI.1.a Celkovo / Overall .
/ Over the last six years

VI.1.1 Podet vystupov tvorivej &innosti / Number of the research/artictic/other outputs 38 26

VI.1.2 Pocet vystupov tvorivej ¢innosti registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus /
Number of the research/artictic/other outputs registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.3 Podet ohlasov na vystupy tvorivej ¢innosti / Number of citations corresponding to the

7

research/artictic/other outputs 7

VT.T.Z POCet ONTasov registrovanych v databazach Web of Science alebo SCOpUS Na Vystupy tvorive]

VI.1.5 Poéet pozvanych prednasok na medzinarodnej a narodnej Urovni / Number of invited lectures

at the international, national level

VI.2. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej &innosti / The most significant research/artistic/other outputs °
AAB

1. Nemecky pravny jazyk v timognickej praxi. Timo&enie blokového jazyka v trestnom prave [print] / Lenka Polakova. - 1. vyd. - PreSov : Vydavatelstvo Presovskej
univerzity, 2018. - 109 s. - ISBN 978-80-555-2105-3. / German legal language in interpreting practice. Block language interpretation in criminal law
AAB

2. Terminoldgia tematickej skupiny Matka a dieta : lexikografické, pravne a didaktické aspekty v kontexte prekladu a timoéenia [elektronicky dokument] / Marian
Fedorko, Lenka Polakova, Miroslava Pribulovd, Adridna Ingrid Kozelovd, Ludovit Petrasko, Olga Wrede. - 1. vyd. - PreSov : PreSovskd univerzita v PreSove, 2021. - 64
ACD

3. Korpusy [print] / Jarmila Opalkova, Maria Cizmarova, Lenka Polakova. - In: Odborny preklad a podporné indtrumentarium [print] / Jarmila Opalkova, Lubica
Babotovd, Emilia Charfaoui, Darina Antoridkova. - Predov : Filozoficka fakulta, 2018. - ISBN 978-80-555-2167-1. - S. 153-223. [OV: 020] / Corpora. In: Professional

4 AEC .
BAB

5 Slovnik fraz a ustalenych slovnych spojeni pre timocenie konferenénych podujati a firemnych prezentacii [elektronicky dokument] / Lenka Polakova; Recenzenti
Slavomira Tomasikova Maridn Fedarka -1 vud - PreSoy - Prodgycka univerzitay Predgye 2016 - 88 ¢ - ISBN 978-20-855-16098-1 TQV: 0201 / Glgecary of phrace

V1.3. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej &innosti za ostatnych Sest rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last six years ®

V2: Beriicksichtigung der Bedirfnisse von Dolmetschanfingern in der Dolmetscherausbildung. Ubungen zum Dolmetschen mit Schwerpunkt auf Gedachtnis,
1. Konzentration und Ausdrucksfahigkeit [print] / Polakovd, Lenka [Autor, PUPFIIG, 100%]. - [ger]. - [OV 020, 010]. - [80 7320]. - [contribution]. - sign FF-23 557/22. -
In: Neophilologica Sandeciensia [print] / Pazdan, Rachela [Zostavovatel, editor] ; Giza, Jaroslaw [Zostavovatel, editor] ; Zietala, Grzegorz Adam [Zostavovatel, editor]

V2: Prehlad zékladnych pojmov exeku¢ného prava v slovenéine a v neméine [elektronicky dokument] / Polakova, Lenka [Autor, PUPFIIG, 100%)]. - [slo]. - [OV 020]. -
2. [80 7320, 6835]. - [contribution]. - sign FF-23 268/23. - In: Od textu k prekladu 17 [elektronicky dokument] / Duricova, Alena [Zostavovatel, editor] ; Stefaridkovd,
Jana [Zostavovatel, editor] ; Vajickova, Méria [Recenzent] ; GaSova, Zuzana [Recenzent]. - Praha : Jednota tlumo¢nik( a pfekladatell, 2023. - ISBN 978-80-7374-135-

V2: Pravny jazyk vo vzdeldvani buddcich prekladatelov a timo¢nikov. Terminoldgia pravnych textov [elektronicky dokument] / Polakovd, Lenka [Autor, PUPFIIG,
3. 100%] ; Odborna komunikécia v zjednotenej Eurépe [05.10.2022-06.10.2022, Banska Bystrica). - [slo]. - [OV 020, 070]. - [SO 7320]. - [contribution_event]. - sign FF-
23 476/22. - In: Od textu k prekladu 16 [elektronicky dokument] / Duricova, Alena [Zostavovatel, editor] ; Laukovd, Jana [Zostavovatel, editor] ; Vajickova, Maria

a. V2: Prispevok z podujatia
BAB

5. Slovnik pravneho jazyka pre timocnicku prax (nemecko-slovensky, slovensko-nemecky) [elektronicky dokument] / Lenka Polakova, Martina Kasova, Slavomira
Tomaidileans ] Dol e Dk ol ibom Dol 202100 JISRNQZo o coc oZac 4 o\ 020]

VI.4. Najvyznamnejsie ohlasy na vystupy tvorivej ¢innosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other outputs7

1. ZIVCAK Jan 2019 Umriet z Iasky a pre lasku. In Vertigo, ISSN 1339 3820 2019 . 4,s.24. Ohlas na pracu Craig Dworkin. Dvanast chybnych posunov a fakt - preklad

28

& Nowym Saczy 83 -9Q_

a GASOVA, ZUzana. Linguaistiscne spe €Von Recntstexten.

. tlmofnickei grax

RASOVA,

5. Nowym Saczu, 2022, s. 100, 107 ISBN 978-83-65575-99-9. Ohlas na pracu: Preklad pravnej termlnologle z oblasti materstva [elektronlcky dokument] / Lenka
Palakova - 1n- Od texty koreklady 15 [elektrgnicky dokument] / Alena Buricova Jana Stefaridkoud Maria \Vaiidkovuad Zuzana Gasoud - Praba - ledngta tlumafnikiia

VI.5. Uéast na rieseni (vedeni) najvyznamnejsich vedeckych projektov alebo umeleckych projektov za poslednych $est rokov / Participation in conducting
(leading) the most important research projects or art projects over the last six years 8

1. KEGA 037PU 4/2024 Rozvm vzdelavania prostrednictvom metody blended Iearnlng Blokovy jazyk v prlprave Studentov translatologle na sudny dlskurz v kombinacii

2. KEGA 034PU 4/2019 Trlllngvalny paralelny nemecko- slovensko cesky prekladovy slovnik / Trilingual Parallel German-Slovak- Czech Translatlon chtlonary
REGA UUSPU 572'01'5 Unomazm oglcRy Ronfrasfwny vyskum vyEranycﬁ EXIkamno-onomaziologickych paraalglem V NEMECcKom a STOVenskom JazyKu. 7
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VII. Prehlad aktivit v organizovani vysokoskolského vzdelavania a tvo

VIl.a Aktivita, funkcia / Activity, position

VII.b Nazov intitucie, grémia /
Name of the institution, board

Vil.c Casové vymedzenia

pbdsobenia /Duration

zéstupca riaditela / assistant director

Institut germanistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v
Pr(ﬁove / Institute of German Studies, Faculty of Arts, University of

2021 - stcasnost / 2021 - present

zéstupca Erasmus+ koordinatora / assistant Erasmus+ coordinator

Institut germanistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v
Presove ‘ Institute of German Studies, Faculty of Arts, University of

2021 - stcasnost / 2021 - present

MAIS - katedrovy spravca, rozvrhar / MAIS - departmental administrator,
scheduler

Institut germanistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v

Presove / Institute of German Studies, Faculty of Arts, University of|

2021 - stcasnost / 2021 - present
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VIII. Prehl'ad zahrani¢nych mo

t a posobenia so z

na vzdelavanie a tvori

Vlll.a Nazov instittcie
/ Name of the institution

VIiLb Sidlo institdcie
/ Address of the institution

Vlll.c Obdobie trvania
p6sobenia/pobytu
(uviest datum odkedy

VIll.d Mobilitnd schéma,
pracovny kontrakt, iné (popisat)
/ Mobility scheme,

Univerzita Palackého v Olomouci, Pedagogicka fakulta, Ustav
cizich jazykd / Palacky University in Olomouc, Faculty of
Education, Department of Foreign Languages

Zizkovo nam. 5 779 00 Olomouc, Ceska republika

23.04.2024 - 25.04.2024

Erasmus+ mobilita pracovnikov -
vyucba/skolenie / Erasmus+ staff
mobility - teaching/training

Karl-Franzens-Universitat, Institut fur Theoretische und
Angewandte Translationswissenschaft / Karl Franzens
University, Institute for Theoretica_l and Applied Tranilation

Merangasse 70/
8010 Graz

Marec 2018 - M4j 2018 /
March 2018 - May 2018

Doktorandskd stz v rdmci
programu Erasmus+ / Erasmus+
Doctoral Traineeship

Karl-Franzens-Universitat, Institut fiir Theoretische und
Angewandte Translationswissenschaft / Karl Franzens

University, Institute for Theoretical and Applied Translation

Merangasse 70/I
8010 Graz

Marec 2017 - M&j 2017 /
March 2017 - May 2017

Doktorandska staz v ramci
programu Erasmus+ / Erasmus+
Doctoral Traineeship

Karl-Franzens-Universitat, Institut fir Theoretische und
Angewandte Translationswissenschaft / Karl Franzens

University, Institute for Theoretical and Applied Translation

Merangasse 70/I
8010 Graz

Februar 2015 - Jal 2015 /
February 2015 - July
2015

Semestrélny pobyt v ramci
programu Erasmus / Erasmus
Semester Stay

Fachbereich Translations-, Sprach- und Kulturwissenschaft der
Johannes Gutenberg-Universitdt Mainz / Department of
Translation, Linguistics and Cultural Studies at the Johannes
Gutenberg University Mainz

An d. Hochschule 2, 76726 Germersheim,
Deutschland

8.14

Medzinarodna letna skola v
Germersheime, Germersheim,
Nemecko, Kurz pre prekladatelov
a

timoénikov / International
Summer School in Germersheim,
Germersheim, Germany, Course

for translators and Translators
o

IX. Iné relevant

skutoénosti / Other

If relevant, other activities related to higher education or research/artictic/other activities are mentioned

vant facts '

spolupraca s Velvyslanectvom Spolkovej republiky Nemecko v Bratislave / Cooperation with the Embassy of the Federal Republic of Germany in Bratislava
timocenie pre nemeckych vojnovych pridelencov / interpreting for German military attachés

timocenie a preklad pre univerzitné Gcely / interpreting and translation for university purposes
predsedni¢ka poroty sutaZe v prednese v nemeckom jazyku "Jazykovy Kvet" / chairwoman of the jury of the German-language recitation competition "Jazykovy
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